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ABSTRAK

Nisrina Delia Rosa, 2023. Kualitas Hasil Terjemahan Komik Watashi ga
Motete Dosunda vol. 3-6 karya Junko dengan Teknik Discursive
Creation. Laporan Ilmiah. Program Studi Pendidikan Bahasa Jepang,
Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta.

Penelitian ini ditulis dengan tujuan untuk mengetahui kualitas hasil
terjemahan pada komik Watashi ga Motete Dosunda vol. 3-6 karya Junko
yang menggunakan teknik discursive creation. Penelitian ini
dilatarbelakangi oleh penerjemahan sebagai perantara untuk memahami
informasi di dalam bahasa sumber asing oleh pembaca sasaran, dengan
komik sebagai media berbahasa asingnya. Adanya konteks berperan
penting dalam memperjelas informasi di dalam penerjemahan, sementara
sebagai teknik penerjemahan, discursive creation memiliki karakteristik
menampilkan kesepadanan sementara yang tidak terduga atau keluar dari
konteks. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif deskriptif.
Berdasarkan hasil dari penelitian ini ditemukan 100 data penerjemahan
dengan discursive creation yang teridentifikasikan dalam (1)
penerjemahan dalam tataran kata muncul sebanyak 25 kali (25%), (2)
penerjemahan dalam tataran frasa muncul sebanyak 15 kali (15%), (3)
penerjemahan dalam tataran klausa yang muncul sebanyak 16 kali (16%),
serta (4) penerjemahan dalam tataran kalimat muncul sebanyak 44 kali
(449%). Teknik discursive creation pada penelitian ini paling banyak
terjadi pada tataran kalimat. Hasil penelitian menunjukkan bahwa skor
rata-rata kualitas hasil terjemahan komik Watashi ga Motete Dosunda
vol. 3-6 karya Junko yang menggunakan teknik discursive creation
adalah sebesar 1,82 dengan kategori kurang baik.

Kata kunci : Discursive Creation, Kualitas Hasil Terjemahan,
Penerjemahan Komik
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